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Personal information

Family name:


Katsika
Name:



Karolina
Address:


16, Sengenwald Street   67000 Strasbourg   France
Telephone:


00 33 3 35 88 27 11
Mobile:


00 33 6 18 89 63 01
E-mail:


katkarolina@yahoo.fr
Nationality:


Greek
Date of birth:


16/03/1977
Occupational field: Translator, Ad hoc interpreter
Work experience

- From 28/10/2002 to 20/09/2003, as freelance translator.

- From September to December 2001, training at the European Parliament, Luxembourg. I was responsible for the translation of English, French, Italian and mainly Dutch texts (minutes, oral and written questions). I got used to working under pressure and to strict deadlines.
- In 1999, translation of the book “Emotions et Paroles pour Gauguin” (psychoanalyses) for Mr I.Kourkoutas (1, M.Antypa street, 41222 Larissa, Greece).

Education and training
- 2003 – 2004: Student listener at the degree “Licence en néerlandais” at the University Marc – Bloch  Strasbourg II. Participation in the collective translation (Dutch – French) of the article “De dansen der Peigans” of De Josselin De Jong (ethnology).
- 2001 – 2002: Student listener at the degree “Diplôme Universitaire en Terminologie Juridique Anglaise” at the Robert Schuman University (English law, legal translation English – French and vice versa). 
- 1999 – 2001: Degree of “D.E.S.S. en Traduction Professionnelle” at the Institut De Traducteurs, d’Interprètes et de Relations Internationales of the University Marc – Bloch Strasbourg II. Principal subjects: translation, French language, technology, legal terminology, English, Dutch, Italian.
- 1998 – 1999: Degree of “Diplôme d’université de traducteur Trilingue” at the Institut de Traducteurs, d’Interprètes et de Relations Internationales of the University Marc – Bloch Strasbourg II. Principal subjects: translation, finance, law, technology, European Institutions, French, English, Italian, Dutch.
- 1995 -1998: Degree of “Diplôme d’université de traducteur Bilingue” at the Centre Européen de Formation à la Traduction Professionnelle of the French Institute of Athens. Principal subjects: translation, finance, law, technology, French, English, Italian.

Three months lasting seminary of English – Greek literary translation at the Hellenic – American Union.
- 1994 – 1995: Degree of “Sorbonne III” at French Institute of Athens. Principal subjects: French language and literature, literary translation.
- 1993 – 1994: “Apolytirion” (school-leaving certificate). Principal subjects: history, Greek, Latin, literature, French.
Personal skills and competences

Mother tongue: Greek

Other languages 

French: excellent

English: excellent

Italian: very good

Dutch: very good 

Icelandic: elementary

Fields of expertise
- Legal and financial translation

- Psychoanalyses

- European Union

Computer skills 
Advanced level of PC knowledge (MS Word, Excel, PowerPoint, Internet) and translation software.
